AHOpiliko I. 9.
cmapwuli 8uKknaday Kageopu HimeybKoi mosu
Kuiscbkuli HayioHanbHUli ekKoHomiYHUl yHisBepcumem imeHi Baduma NemoemaHa

PO3BUTOK KPEATUBHOCTI
Y NPOLECI HABYAHHA IHLLOMOBHOIO MMCEMHOI'O MOBJIEHHA

Anomauia. Y cmammi asmop po3ensioae KpeamueHicms K 0OHY i3 KAOUOBUX KOMNEMeHYill
XXI cm., po3kpusac cymHicms Yyb020 HOHAMM 3 MOUKU 30pPY HCUXONO02I | HAB0OUMb NPUKIAOU
PO36UMKY KPEAMUBHOCMI Y NPOYeCi HAGUAHHA IHUOMOBHO20 NUCEMHO20 MOBJIEHHSL.

Kniwwuosi cnoea: xomnemenyii, KpeamueHicmos, meopuicms, IHULIOMOBHE MB0OpYE NUCLMO,
MeMOOUYHI NPULOMUL.

Abstract. In the article the author considers creativity as one of the key competencies of the
21% century, reveals the essence of this concept from the point of view of psychology and gives
examples of the development of creativity in the process of learning a foreign language creative
writing.

Key words: competences, creativity, foreign language creative writing, methodical
techniques.

[Ile y 2015 pormi kpeaTUBHICTh SIK BaxJiuBa (haxoBa KOMIIETCHIliA 3aiimMana
JECATY, OCTAHHIO MO3MIII0 y PEUTUHTY caMuX 3aTpe0yBaHUX pOoOOYHMX HABUYOK Ta
KOMIIETEHIIIH. Y choro uepe3 I’ siTh pOKIB CTABJICHHS /10 HET 3MIHUJIOCh HACTUIBKH, 110
BOHA IOCIJAa€ 3apa3 TPETE MICIEe y MepetiKy KII0UOBUX KoMIeTeHIH (axiBuiB XXI
CTOJITTS 1 CTOITh OJipa3y Micisi KOMIUIEKCHOTO PO3B’s3aHHS MPOOJIEM 1 KPUTUYHOTO
mucienns [4]. Lel ¢akt mnos’s3aHuil Hacammepen 13 3alliKaBIIEHICTIO Oi3Hec-
CepelloBHUIla B IHHOBAIIISX 1, BIATIOBIIHO, y CHEIialicTaX, 3[aTHUX TIPOYyKyBaTH HOBI
1711, MOJICNIIOBATH PI3HI CUTYyaIlll 1 3HaXOIUTH HETPATUIIAHI CIIOCOOM BHPIIICHHS
mpo0em.

Sk 1 Oynp-fKy 1HIIY 3A10HICTH JIFOJAWHH, KPEATUBHICTH MOXKHA PO3BUBATU Y
Mpolieci HaBYaHHs Oynb-SIKOTO MpeaMera, 30KpeMa i iHo3eMHoi MoBHM. Ha Hamry
OYyMKy, Hailkpaiie € MOKHa poOMTH miJg 4ac (OpMyBaHHS BMiHb TBOPYOIO
MUCEMHOTO MOBJICHHS, OCKIJIBKH 116 — aKTUBHUH, MPOAYKTUBHUN BUJ MOBIECHHEBOI
TISUTBHOCTI, PE3yJIBTaTOM SIKOTO € 3B’ SI3HE BUCIIOBIIOBAHHS, TEKCT.

3p03yMiTH TIPUPOIY 1HIIIOMOBHOTO TBOpUOro nuckma (nani TII) HemoxnuBo 6e3
PO3YyMIHHSI CYTHOCTI TMOHSATH «TBOPYICTBY», «KPEATUBHICTH», «TBOpPUl 3A10HOCTI».
AHami3 MCHUXOJIOTIYHOI JITEPAaTypH CBIAYUTH, IO TBOPYICTH 1 KPEATHBHICTH HE €
TOTOXHUMH TIOHATTAMU. SIKIIO MiJ TBOPYICTIO ICHUXOJOTH PO3YMIIOTH OCOOJIUBY
(dhopMy aKTUBHOCTI, TBOPYY MISUTbHICTH MIPAKTUYHOTO YU TEOPETHUUYHOTO XapaKTepy, Y
Ipoleci KO BUHUKAIOTh 00 CTBOPIOIOTHCS HOBI, 3 TOUKH 30PY Cy0’€KTa AiSUIBHOCTI,
pe3yiabTaTH, TO KPEaTUBHICTh TAymMadaTh $K 3AI0HICTh JIOAWMHU JIO TBOPYOCTI
[3, c. 192; 405]. Pa3om 3 iHTEJIEKTOM Ta 00JapOBaHICTIO KPEATHBHICTh HAJICKUTH JI0
3aralbHUX 3A10HOCTe — IHAWBIAYaJbHO-TICUXOJOTIYHAX OCOONMBOCTEH, sKi
BIJIPI3HSAIOTh OJHY JIOAWHY BiA 1HIIOT 1 3a0e3meduyloTh YCHIIIHICTh, JETKICTh
BUKOHAHHSI OyJb-KO01 AisiibHOCTI. [IpoTe 3aranbHi 3/11I0HOCTI HE MOKHA 3BOJUTH 0
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3HaHb, YMIHb Ta HABMYOK, 1X HEOOXITHO BIAPI3HATH TaKOX 1 BiJ 3aJaTKIB —
BPOJKEHUX aHATOMO-(]1310JI0TTYHUX OCOOIMBOCTEH JIIOIUHU.

3 TOYKM 30py METOAMKH, BaXJIMBUM € TOH (DakT, 1m0 3A10HOCTI 3a CBOEIO
CYTHICTIO € TUHAMIYHUM TOHSTTSAM Ta ICHYIOTh JIUIIE y PO3BUTKY, KU HIKOJIU HE
MPUNUHSAETHCS 1 3MIMCHIOETHCS TUIBKU Y MPOIIECI TOTO YW 1HIIOTO BUAY MiSUTBHOCTI
(b. Temmog).

Takum 4rHOM, KpPEaTUBHICTH MOKHA 1 HEOOXITHO PO3BUBATH Y CTYJCHTIB came
miJ yaC BUKOHAHHS TBOPYMX MHCHMOBHUX 3aBJlaHb, a HE IiJl YaC HABYAHHS TaKHUX
(YHKIIIOHATBLHUX BHJIIB MHUCHhMA, K OQIIIMHUN JUCT, pereH31s, aHOTaIllsd, pe3loMe
TOIIO.

Kpim Toro, nns po3pobku metonukud HaBdanHa TII moTpidHO 3’scyBaTh
BIJIMIHHOCTI TBOPYOi AISTILHOCTI BiJl IPEAMETHOI AisIbHOCTI. [IpeameTHa AisIbHICTD
3aBX/IM I[UIECTIPSIMOBaHa, CB1JIOMa, OPIEHTOBAaHA Ha BIJIMOBIIHUN 0 METH PE3YJIbTaT,
palioHanbHO MOOYJ0BaHA, JOBiNbHA, aNTOPUTMI30BaHA i BMOTUBOBAHA. i OCHOBY
CKJaJae aJanTHBHA aKTHBHICTH ocoOmctocTi [2, c. 157-163]. Came Takum
XapaKTepUCTUKAM BIJNOBIAA€E MPOAYKTUBHA MMHUCEMHO-MOBJIEHHEBA [ISUIBHICTD
1HIUBIAA.

JUist TBOpUOI AiISUIBHOCTI XapaKTEpHI JOMIHYBaHHS HECBIJOMOTO HaJl CBIIOMHM,
CHOHTAHHICTh  (PanTOBICTh), MHMOBUIBHICTb, IPPALIIOHAIBHICTb, BHYTPILIHS
AKTUBHICTh 1 HEPBOBA HANpPyTa, OpIEHTAllld HA HOBW, HE3BUUHUN PE3yJIbTAT, SIKUU
4acTo € TMOOIYHUM TMPOAYKTOM HisuibHOCTI [2, ¢. 157]. TBopuicTh mnependadae
3aXOIUICHICTh TMPEJAMETOM 1 CaMUM TMPOIECOM isUTbHOCTI. Ko mpenaMeTHa
JUSUTBHICTh 3aBEPIIYETHCS MICHs OTPUMAHHS Pe3yJibTaTy, TO TBOpYA MISUIbHICTH Ha
IbOMY €Talll JIMIIE PO3MOYMHAETHCA. TBOPUICTh, 3 TOuku 30py . borosBieHchKoi,
€ CUTYaTHBHOIO HECTHUMYJIbOBAHOIO AaKTUBHICTIO, IO MPOSIBISETHCS B IPAarHEHHI
BHITH 3a MEXI1 3a1aHoi npobiemu [1, c. 36]. MexaHi3M TBOPYOCTI CKJIaJa€ B3a€MOJIis
KOTHITUBHOT Ta aDeKTUBHOI chep 0COOUCTOCTI.

3a3HavyeH1 0co0JIMBOCTI TBOPUOI AIsUIBHOCTI Ta BuALIeH1 [[k. ['indoprom micth
napameTpiB KpeaTHUBHOCTI, a came: 1) 3JaTHICTh 3HAXOJIWUTU 1 CTaBUTH MpoOJeMy;
2) 3MaTHICTh F'€HEPYBAaTH BEJUKY KUIBKICTH 1/1€H; 3) THY4KICTh; 4) OpUTIHAIBHICTS;
5) 3maTHICTh YOCKOHATIOBATH O0’€KT, MOJAI0YU JaeTaii; 6) 34iI0HICTh 10 aHami3y i
cuHTe3y [2,c. 184] no3BonstoTe BuzHauuTh TII K Takuil BUA MOBJICHHEBOI
TOISUTBHOCTI, IO COPSAMOBAHMM Ha CaMOCTIMHE MOPOKEHHS OpHUTIHAIBHUX
aBTOPCHKUX TEKCTIB HA OCHOBI BJIACHOTO JIOCBiNly, ysiBH, (haHTa3ii, acoIiaTUBHOTO
MUCJIEHHS 32 JOTIOMOT'0I0 KOMOTHYBaHHS 3aCBOEHUX MOBHUX 3aCO0IB.

CkaiHiCTh TBOPYOTO aKTY 1 KOHIEHTpAIIS TBOPIS O€3MOCepeIHhO Ha MPOIIeci
TBOPEHHS BUMararTh BiJl HaC peaiizauii mporecyajibHOro miaxony y HaB4danHi TII
y Bumri. HaBuaHHs 31 CTBOpPEHHS MHUCHBMOBOTO TEKCTY OYyIyEThCS y TpPHU €TaIlH:
a) MAroToBuMii  eram; ©) eram peam3aiii 3aayMmMy; B) KOHTPOJBHUH  eTam
(penaryBaHHs TEKCTY). BaJMBiCTh TBOPUYOTO cepeIOBUIIIA JIJIsl IPOSBY KPEaTUBHOCTI
CIIOHYKA€ HAC BKIIOYMTH HaBYAHHS TBOPYOTO MUCHMA Y chepy CIOBECHO-XYI0KHBOT
TBOPUYOCTI, a HaBYasibHui cnenkypc 3 TII OyayBatu y opmi 3aHsATh B «MaiicTepHi
MTICbMCHHUKA.
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Jlns 3amycky ysiBd, ¢aHTasli 1 pO3BUTKY KPEaTUBHOCTI ICHYIOTh Oarato MeTo/IiB
Ta npuiiomiB. Hail01abIl BIIOMUMH 3 HUX € MPHUIyMYBaHHS MOYaTKy ab0 KIHIS BKe
rOTOBOI 4yXOi 1CTOpii; HAmMMCaHHS JHUCTAa [0 OJHOTO 3 TEPCOHAXIB; OIKUC
BHYTPIIIHBOTO CTaHy 1 HAalKCaHHS BHYTPIIIHBOIO MOHOJIOTY Teposi Ha OCHOBI
CIOKETHOI KapTHUHH; HAHMCAHHA 1CTOPii Ha OCHOBI MPOCIyXaHUX MY3HMYHUX TBOPIB.
[{ikaBuMH € TMPUIOM «AK 6u 5 Oy6...» 1 METOJ Ta3eTHHUX 3aroJIOBKIB a00 JOBUILHO
oOpanux cmiiB. [lepmuii 103BONSIE MEPEBTIIUTHCH Y OyAb-sKy 0cO0y a00 HEXHUBY
ICTOTY 1 MOJAUBUTUCH HA MPOOJIEMY 3 HE3BUUHOI TOUKHU 30py. Jpyruil 103Bojsie qyxke
IIBUJIKO BUOYAYBaTH aCOIIaTUBHUMN PSIJI, SIKUM MIAIITOBXYE 10 BUPIIMICHHS MTPOOJIeMHU
1 3amyckae KpeaTUBHUH mporec. Ha 3aHATTI MOXHAa CKOPUCTATUCh TaKOX 1MPOBUM
IPYHOBUM METOJOM «635», SKUH MOJsrae B TOMy, U0 6 YYaCHHMKIB 3alIUCYIOTh IO
TPU PEUYEHHS MPOTATOM II'TH XBWJIMH 1 MOTIM MEpEeAaroTh MO KOJIY CBOI 3alMCKH
IHIIMM y4YacHUKaM, SIKI TMPOTIrOM HACTYNHUX II'ATH XBWJIMH TPOJIOBXKYIOTH
pO3M0YaTy 1CTOPII0, TOMUCYIOYH CBOI TPU PEYEHHS, 1 T. 1.

Buxopuctanas Ha3BaHMX NpPHUIOMIB JO3BOJISI€ BUKJIAJady aKTHBI3yBaTH
TBOPYMM MOTEHLIAN CTYJIEHTIB, PO3BUBATH iX TBOPYl 3/110HOCTI, BUUTH IX IIBUAKO
a/IanTyBaTHUCS 10 3MIHHUX YMOB Ta BUMOT CEPEOBHIIIA.
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MASTERING LITERARY TRANSLATION
AS A MEANS OF DEVELOPING CROSS-CULTURAL COMPETENCE

Abstract. The article discusses the issues related to the problems of teaching literary
translation to EFL students as one of the effective technique of developing intercultural
competence. Taking into consideration that a literary text always involves much implicit
information, which can be verbalized by special signals related to cultural and cognitive contexts,
the students should develop the skills of adequate interpretation of such signals throughout the text
in order to reveal the pragmatic potential of a literary text and represent adequate variant of
translation.
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